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INTRODUCTION

With the development of the languages the emergence of different figures of
speech was inevitable. Needless to say, communication is an integral part of
everyday life that meets one’s needs and provides with a tool to start, develop,
maintain or end various relations. Hence, to share or exchange information with
each other in a very polite way, especially about sensitive topics, people use
euphemisms.

Thus, the term paper’s main idea is to identify euphemisms, to give the
comprehensive analysis of their structure, creating and functions in English and
Ukrainian modern mass media discourse regarding both social and emotional need.
We understand that this notion allows discussion of ‘touchy’ or taboo subjects
without enraging, outraging, or upsetting other people. Moreover, politics is one of
the fields where the use of euphemisms is increasing at an alarming rate due to
politicians’ wish to lead the society better by camouflaging the grim reality with the
help of euphemisms.

The rationale (topicality) of this term paper can be determined by many
factors:

1. Euphemisms are of a great interest, as they can be used in many
situations for numerous reasons.
2. Much research has been done on euphemisms and political discourse
because of their prominence in language.
3. The ways of their adaptation and usage are still a controversial
topic and therefore it requires a more detailed study.

That is why the topicality is also closely related to political relations and
international affairs, when these processes, for their part, develop the ways of
‘simplification’ of such communication. Concerning the paramount importance and
the significant increase of using euphemisms in English and Ukrainian, as well as the

essence of euphemisms in politics, the problem’s theoretical background was
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studied by a vast number of Ukrainian, English and American linguists, such as Hugh
Rawson, R. W. Holder, J. B. Elshtain, William Lutz, and others.

The main reason for choosing the political euphemisms for analysis was the
fact that despite the number of works written in the field, there are still many aspects to
be examined. The functional, structural and semantic analysis of euphemisms in
political speeches is the aspect which still needs to be researched.

The object of the investigation is targeted at identification of the concept of
euphemisms, studying the reasons for their emergence, analyzing the functions,
peculiar features and factors justified by linguistic and extra-linguistic aspects in
modern political discourse. The subject of the research is the ways of translating
English euphemisms in political speeches which allows to gain attention and achieve
political intention.

In our advanced world the connection between internal and external standards
of using of languages contributes to appearing and growing profusion of euphemisms
as such lexical units. It gives us reasons to consider the crux of this issue thoroughly
with the help of the objectives of the research. Their aim is

e to examine theoretical approaches and studies concerning the concept and

features of euphemisms and political discourse;

e to analyse structural and semantic features of political euphemisms;

¢ to identify the political euphemisms used in Barack Obama’s speeches;

e to group euphemisms into classes according to the functions they perform.
All these objectives will contribute to the aim of the research, namely the
significance of euphemisms in English and Ukrainian political discourse, and the
ways of their implementation into political speeches.

In order to carefully study the objectives and consolidate theoretical and
practical knowledge on this issue, it is necessary to determine the data sources of the
study. The main sources of factual language material are the speeches delivered by the
US President Barack Obama within the period from 2008 to 2012.

The considered factual research material will have theoretical and practical

value in the process of studying English and Ukrainian political discourse in terms of



3
the correct establishing social and working relations, the communicative aims and
methods of implementation of euphemisms, as well as in comparing main
characteristics of these languages during seminars and practical lessons and in further
analyzing the ways of their formation and transformation regarding the extension of
both languages.

The outline of the methods used in the research includes translation analysis,
comparative analysis, partially discursive analysis, and the method of quantitative
calculations.

Brief outline of research paper structure consists of main organizational
points that help to define the aim, objectives, methods, data sources and practical and
theoretical value of the research. They include introduction, two chapters and

conclusions, bibliography, list of data sources and two annexes.



CHAPTER 1

EUPHEMISMS AS A LANGUAGE PHENOMENON AND
TRANSLATION CHALLENGE

1.1 Euphemisms as a language phenomenon

Euphemism is a linguistic phenomenon that consists in the use of expressions
or words that reduce the negative effect or offensive tone of the term. It is a means of
reducing the negative reaction or offense that can be created by the use of direct,
obscene or offensive language.

Examples of euphemisms can be words that replace more crude expressions,
for example, instead of “die” use “passed away”, instead of “fat” — “chubby”, instead
of “blind” — “visually impaired”, etc.

The word euphemism comes from the Greek word ‘euphemo’ which means
“auspicious” or “sounding good”, the prefix stands for “good” and the second part of
the word is “speech”. Initially, it was a religious word or a phrase that replaced its
direct counterpart. Unquestionably, the examples of this notion can be found in
different cultures, as they appeared due to their language or traditions, however, it is
possible to state that their usage was caused, first of all, by the need to hide socially
unacceptable words.

Euphemisms are often used in the media, politics, advertising, marketing, and
other fields of communication where it is important to avoid offensive or provocative
language. Also, they can be used in everyday speech, when people try not to offend
or offend their interlocutors.

As euphemisms have always been of a great interest, so in 1936, in his book
The American Language, the famous linguist Henry Louis Mencken fully discussed
why hundreds of euphemisms had been born and become popular on the basis of
American history and social cultural background [33]. In 1981, a British linguist
Hugh Rawson compiled A Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalks, which

embodies the achievements of research on euphemisms over the decades by many
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British and American linguists [35]. The role of evasion in political talk (S. Harris),
political broadcasts and interviews (J. M. Atkinson, P. Scannell), the relationship
between politics, the government, and the media (N. Fairclough, R. Negrine, C.
Schaffner, T. A. van Dijk), ideology and political discourse (K. Hudson), political
language in general (A. Biletzki, P. Chilton, J. Collins, M. L. Geis, R. Glover, W.
Holly, R. T. Lakoff, E. McCarthy, C. P. Otero, J. Wilson, R. Wodak) have all been
given some attention [10; 173].

One cannot fail to mention the similar concept of “taboo”. Despite their
similarities, taboos and euphemisms still have some differences. Taboos are words or
expressions that are unacceptable or offensive in a particular culture or society. For
example, the word “curse” may be taboo in a religious context, and the use of
colloquial language in official documents may be taboo in a formal context.

Euphemisms, on the other hand, are less direct statements that are used to
soften or reduce the offensive force of a particular statement. So, the main difference
between taboos and euphemisms is that taboos are words or expressions that are
unacceptable in a certain context, while euphemisms are less direct ways of
expressing unpleasant ideas in order to reduce their emotional force.

In the Ukrainian language, euphemisms have been used since ancient times,
since this phenomenon is universal, because people always strive to have correct and
cultural communication.

Euphemisms have been used in literature since medieval times. For example,
Ukrainian medieval chronicles contained many euphemisms to describe unpleasant
events and phenomena to make them less harsh and offensive. As it is today,
discussing death is somewhat of a taboo topic in society. In the Middle Ages,
descriptions of subjects of executions, murders or deaths were partially hidden. That
Is why you could find the phrase «itoco sionpasunu ¢ inwuii ceim» (“he was sent to
another world ). Euphemistic construction were also used to describe brutal scenes
of the destruction of cities. For example, it replaced by the euphemism «wicmo smenu
3 auys zemai» (“the city was swept off the face of the earth”) meaning completely

gone or vanished without a trace.
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In some cultures primitive customs and beliefs still play an important role in
the functioning of society, thus influencing its behavior. For example, Indigenous
Australians have such a custom associated with deceased members of their
community.

During the period of mourning for the deceased, and sometimes it can last even
longer, it is forbidden to use any photos or video recordings, as well as the person’s
name. Moreover, according to their beliefs, this name can also be replaced by another
one. Indigenous Australians often use an explanation or a phrase-characteristic, which
may be related to a profession, a field of interest, or anything else, for instance “the
old man who painted” [36].

Cultural and political factors have also greatly influenced the use of
euphemisms in China. As the emperor is considered to be sacred and divine and is
believed to be the Son of Heaven, there are lots of restrictions on how to speak about
him, for example, it is forbidden to directly criticise the emperor. The roots of the
euphemisms are the fear of punishment because of the stricts Chinese laws. Because
for disrespecting or disrespecting the emperor, a person could either be severely
punished or even executed.

At the same time, the use of euphemisms is also a great way of maintaning
social harmony because it helps to avoid conflicts. Direct confrontations or criticism
were considered impolite and disruptive for the society, and therefore, maintaing
social order was of high value.

In the overview of this topic, it is also important to note that euphemisms can
be divided into several groups according to the type of their purpose. We can mention
some of them:

Fear related euphemisms which are divided into two categories:

euphemisms for dreadful beings and things (including death) (to be dead — to go to a

better place, to pass away; murder — homicide; ghosts — spirits; mepmeeysr —
NOKIUHUK, MOHCIP — HAONPUPOOHA ICMOMA,; CMepmb — MOl C8in)

and euphemisms for mental diseases (crazy — mentally unstable; autistic — on the

spectrum; depressed — down in the dumps; odemenyis — koewimuenuii Oeghiyum;
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aymusm — po3nad aymucmuyHo20 CHeKmpy, NCUX03 — HNOPYUIeHHS HCUXIUHO20
300p08 ’51)
Religious euphemisms (God — Heavenly Father; lucky — blessed; to die — to be with
the Lord; death — Eternal Peace,; nomepmu - 6ymu y ceimi oyxis, siditimu y Kpawuil
C8Im, 3aCHYMuU BIYHUM CHOM)
Proverbs as euphemisms (When one door closes, another opens; bpam 3a 6pama,
3a koorchum nocmynkom € 0oopuit hamip) [19; 37-38].
Euphemisms related to courtesy (you re wrong — let’s agree to disagree; mind your
own business — | appreciate your concern; give me the salt — could you please pass
me the salt; scaobmecs — uu ne moenu 6 6u 3avinamu ceoi micys, 6am no2amHo? — 6u
He30ydcacme?; 60HA 8a2iMHA — 6OHA NPU HAOTL)
Euphemisms related to politics (civilian casualties — collateral damage; layoffs —
downsizing; sunaokoeuti obcmpin éracHux SIUICbK — OPYXHCHIU 6020Hb, CKUOAHHS
pedcumy — 3MIHA YPsaoy)
Euphemisms related to occupation (party planner — event coordinator; garbage
collector — sanitation engineer; salesperson — marketing associate; oxoponeys —
oiyep 3 numanv Oe3nexu, KepisHUK GI00iNy Kaopie — cneyianicm 3 YNPAGILIHHA
nepcoHanom; cekpemap — aominicmpamusnuil npayienux) [41;19].

In general, it is difficult to deny the need for euphemisms in our lives. They are
important for several reasons:
They help reduce the negative connotation of terms and make communication more
correct and cultural, as well as to soften the negative impact of the utterance on those
who perceive it. Euphemisms help ensure more pleasant and less conflictual
communication between people.
They allow people to express themselves about sensitive topics without offensive or
obscene language. At the same time the use of euphemisms helps to increase cultural
sensitivity, which can be important in international relations or when communicating
with representatives of other cultures.
Euphemisms can reduce the fear or anxiety that occurs when talking about unpleasant

topics such as illness, death, violence, etc and maintain the dignity of those facing



adverse circumstances.

In cultural context they allow you to get rid of stereotypes and images associated with
certain terms and give them a new meaning. They allow us to adapt to changes in
cultural, moral and social norms that arise over time. maintain social harmony and
maintain respect for others. For example, the use of euphemisms can prevent conflict

based on religion, ethnicity, politics, or others.

1.2 Theoretical background of translating euphemisms

Whatever language we are translating, we frequently find ourselves wrestling
with euphemisms, those words or phrases used by people of all cultures to refer
politely to subjects they feel awkward mentioning openly in simple or direct terms
(i.e., death, certain body parts, legal problems, sexual activity, bodily functions, and
the supernatural).

Euphemism is undeniably a culture bound unit. In translating euphemistic
expression, translator as a bridge of both languages must have put extra efforts. Nida
believed in equal significance to linguistic and cultural differences in translation
between the SL and the TL. Nida noted that “for translators in cultural differences are
more complicated than languages in structures differences” [26; 13].

Euphemisms are the cultural expressions; their renditions are unquestionably
difficult to some translators. In this issue Allan and Burridge remarked “Sure, there
are cultural differences with respect to the use of euphemism and dysphemism, but
they are differences in degree rather than differences in kind. Attitudes to bodily
effluvia, body parts, to notion of social status and the like, to death, disease to
dangerous animals, and to the supernatural, vary tremendously between cultures; but
essentially these same parameters recur in every culture (and subculture) to motivate
euphemism and dysphemism” [9; 21].

In the translation of euphemisms, it is important to preserve their function -
softening the negative meaning of the statement and reducing the impact of
unpleasant words on the surrounding people.

Each country has its geographical conditions, people’s habits, religious beliefs,
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and ideas that form its people’s unique culture. The differences between two or more
cultures may cause one nation believes in some events and habits which are strongly
odd or forbidden to another. According to Muna Al-Shawi, “facing euphemistic
expressions in SL, the translators may have sense of inability to convey the specific
meanings to the TL. To convert texts from SL into TL, a good understanding of the
culture is required, especially the target cultures. This process requires several studies
and investigations on the SL and TL cultures” [32; 124]. Thus, translators must be
familiar with these cultures to distinguish the kind of the expression.

Accordingly, there are two possibilities:

1. The euphemistic terms in the source language are not euphemistic terms in
the target, so the translators have no problems and will render these expressions
directly.

2. The euphemistic terms which are not euphemisms in the source language
are euphemistic terms in the target and in this case there are some choices to convey.
Moreover, translator is not supposed to translate euphemistic expression literally
but also they must pay attention of the situation, culture of both language, and the
original meaning of the source language in order to make the translation
acceptable in target language. According to Larson, “in translating euphemisms,
one should try to employ the equivalent of euphemistic expression in target
language. Thus the translator must have known the culture of both languages well”
[23; 116].

When translating euphemisms that refer to geographical features, cultural
differences between languages and different levels of literature can cause several
problems.

One of the main problems is that concepts related to geographic features
can mean different things in different cultures. For example, the name of a geographic
area in one language may be considered a negative or offensive word in another.
Names of cities, countries, regions can also have different forms, which can be used
in different contexts.

In addition, there is a risk of mistranslating expressions related to
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geographical features that contain idiomatic expressions or do not have appropriate
cultural associations in the target language. For example, idiomatic expressions that
describe a specific geographical area may be difficult to translate without losing their
meaning and impact.

Al Shawi listed two elements deserving translators’ consideration; first is
stylistic factor and second is rhetoric factor [32; 126].

He mentions that “while translating euphemisms, translators should always
bear in mind the stylistic differences in rendering the same euphemism into different
writing styles. For example, there are many substitute word for die such as perish,
expire, emit the last breathe, end one’s days, pass away, cross the Styx, return to the
earth, slide into oblivion, shut down, diseased, to kick the bucket, to go to Nirvana, to
pay the debt of nature, to join the choir invisible, etc” [32; 124]. So, the stylistic
factors for the translator’s consideration mainly concern the subtle difference between a
word’s denotation and connotation, its stylistic color as well as its register. Then
translator should try to employ the equivalent of euphemistic expression in the target
language. However, it is not easy to find the same equivalent (meaning and form) in
both source and target language.

Therefore, the translator retained its implicature by avoiding formalistic
equivalent. There are four strategies in translating euphemism. First, the translator
should seek to find a parallel euphemism in the target language which more or less
has the same euphemistic overtones of the original text. Second, if a parallel
euphemism is not present in the target language, the translator should convey the
intended meaning but still preserving the euphemistic thrust of the original. Third, the
translator should try to convey the implied meaning without maintaining the
euphemism of the original. In this case, translator can use the neutral terms. The last
one is translator should be fully aware of this fact in order to decide on the track they
follow in translating euphemisms across cultures.

Leppihalme agreed that “when one wants to recognize and translate something
rooted strongly in another nation’s culture, he/she needs to have much knowledge

other than what is seen explicitly, in fact, the understanding of an allusion is
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prevented by culture unless the receivers are biculturalized so this barrier should be
removed” [24; 31].

A euphemistic expression in source language might not be a euphemistic
expression in target language. So it is the translator’s job to find out the best
replacement in the target language without removing the original meaning.
Leppihalme offered strategy to translate allusion, a figure of speech through which
some counterparts are compared on the basis of their aspects to history, mythology,
literature, religious books, etc. that can be used to translate euphemism.

There are:

(1) Standard translation usage,

(2) Use literal translation,

(3) Additional expression in the text,

(4) Footnotes or endnotes employed or translator’s notes and other explicit
explanations that not supplied in the text but explicitly given as additional
information,

(5) Replacement using a target language term,

(6) Reduction,

(7) Adaptation, which adapts the SL word first to the normal pronunciation
then to the normal morphology of the TL,

(8) Retention, and the last is

(9) Omission [24; 84].

In his book, Leppihalme explained standard translation and literal translation
usage is similar for they give minimum changes of the original meaning to the
audience or target reader. [24; 96]. Those strategies also similar as theory proposed by
Unseth as well as translation by replacing using target language term.

There are times when a sentence or phrase is said plainly, even offensively in
the source language, it should not be translated with a euphemism. To convey the
context impact of the source language, some passages must be translated with equally
strong language in the target language. Then the third is translators should be aware

in inserting euphemisms especially when translating archaic or historic language. The
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translator must gauge the impact of the original wording on modern-day audience. If
leaving the original phrasing or wording will only get the audience distracted, the
translator might decide that it is necessary to insert a euphemism so that the audience
will get the point without becoming offended by the original word.

Another option might be insert a note at the end of the passage to explain the
reader that it was quite common to use such crude language during the time it was
delivered.

The last problem area the translation must pay attention to is though sometimes
translator might mistake something that is said in the source language for a different
euphemism from their own language, translators must be aware of how each language
uses euphemisms in order to readily identify them in the source text.

It is also important to consider the cultural and social nuances of the language
from which the euphemism is translated and the language into which it is being
translated. It must be remembered that the same words can have different cultural
associations and shades of meaning in different countries. Therefore, in the
translation of euphemisms, it is important to preserve their meaning, tone and style of

expression.

1.3 Specifics of mass-media discourse text analysis

Discourse is a complex communicative phenomenon which includes, besides
the text itself, other factors of interaction (such as shared knowledge, communicative
goals, cognitive systems of participants, their cultural comptence, etc.), i.e. all that is
necessary for successful production and adequate interpretation of the text. [2]. Main
discourse types are legal, administrative, business, military, scientific, political,
fictional, colloquial and of the mass communication discourses.

Knowing the discourse of the text and its types is important for understanding
the contents of the text and for communicating effectively and influencing the
audience. Here are some reasons why this is important:

Understanding content: Understanding text discourse helps readers understand how

ideas, facts, and thoughts in a text interact with one another. This is important
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because it helps you understand the overall meaning of the text and identify main
points and ideas.

Effective communication: Knowledge of discourse helps the writer choose the right
words and phrases that suit the purpose of the text and the audience. This allows you
to communicate effectively with your audience and convey your ideas and thoughts
with maximum clarity and accuracy.

Audience influence: Knowing the discourse type of a text helps copywriters choose
the right strategy and tone for their message in order to most effectively influence
their audience. For example, if a writer wants to convince his audience, he can use
argumentative discourse to provide evidence for his claims.

Analyzing texts: Knowledge of discourse types helps to critically analyze texts and
determine their purpose and effectiveness. For example, if a text uses prescriptive
discourse, its purpose is to provide information or instructions, whereas an
informative text provides information about a particular topic.

In today’s conditions, we can no longer imagine life without media
communication technologies. The growing role of mass media leads to increasing
requirements for their significance in social life. It has been established that mass
media is the most important methods of personality socialization at the current stage
of society development. The influence of mass media information on the formation of
personality evoked the interest of domestic and foreign researchers who dedicated
their lives to the study of structure, usage and specific of this discourse.

Mass media is one of the social institutions that to one extent or another
perform the needs of society and individual social groups having a certain impact on
the population as a whole, including specific age and social categories. It is important
to identify two aspects of such influence. First, mass media significantly contribute to
assimilation people of different ages of a wide range of social norms and the
formation of their values orientations in the field of politics, economy, health, law,
etc. Secondly, mass media actually exist a peculiar system of informal education and

enlightenment of different categories of the population. At this users of mass media
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acquire quite versatile, contradictory knowledge on various issues of social and
political life [5; 157].

Therefore, it is important for us to establish mass-media discourse, as well as
its specifics in text analysis. So, from the point of view of modern approaches,
discourse is a complex communicative phenomenon, which in addition to the text
includes extra linguistic factors (opinions, knowledge about the world, the recipient’s
goals, attitudes) necessary for understanding the text.

Discourse in a broad sense is understood by T. van Dijk as “a complex
communicative event that occurs between a speaker and a listener in the process of
communicative action in a certain time, space and other contexts. This
communicative action can be verbal, written, verbal and non-verbal components” [38;
197].

Discourse can be defined as a “language within a language”, a “special world”,
a communication system with real and potential dimensions, verbalized linguistic and
mental activity, the level of conscious action in communication, etc. The main
properties of discourse are connectedness, hierarchy and continuity. Coherence in the
discourse is ensured by the presence of so-called discursive markers. According to S.
Levinson, they “indicate only what so the statement in which they are contained
becomes the answer, or a continuation of the previous discourse” [25; 197].

Media discourse is a coherent verbal or non-verbal, oral or written text together
with socio-cultural, pragmatic, psychological factors, which is expressed through the
means of mass communication. Taken in the event aspect, it represents an action,
participates in socio-cultural interaction and reflects the mechanism consciousness of
communicators [8; 304].

The issues of mass media discourse research have taken a prominent place in
modern linguistics, which has become a reflection of those significant social,
political, philosophical, cultural, linguistic trends embedded in the very functioning of
this type of discourse.

The rapid development of the latest technologies in the 21 century contributed

to the surge in the spread of technical means of information dissemination and the
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constant attention to it of a modern individual who does not imagine his/her life
without the press, television, radio, and the Internet. Scientists are currently talking
about “mediatized society” and “mediatized personality”.

Therefore, communication with the help of modern media not only aroused
sustained interest on the part of the scientist communities, but also formed the latest
research paradigm, which considers mass media discourse as an interdisciplinary field
of study, which includes the analysis of linguistic features, social, psychological,
communicative, cultural, economic, legal, philosophical, political, educational,
informational and other problems related to the purpose and tasks of the functioning
of this discourse [2; 2].

Modern mass media discourse, due to the combination of a large number of
integral parts, is the main consolidating environment for society, which forms views,
moods, and guidelines. Distinctive features of this discourse (media dependence,
realism, multimodality, interdiscursiveness, targeting a wide mass audience,
remoteness of the speech act, dynamism, spectacularity, intense expressiveness)
transformed it into a special communicative phenomenon that encourages the
research interest of scientists, in particular linguists.

Mass media discourse is sensitive to the context of actual social existence,
marked by a social fact, as well as to context of current ideology. It is directly aimed
at public awareness and the formation of current public opinion [3; 25].

Mass media discourse is distinguished by a specific, mass audience and,
accordingly, the “averageness” (and in this sense, simplification) of its code, which
works in the mode of cognitive and axiological meanings - conceptual (identifying),
metaphorical, symbolic and valuable. The concept of “mass media discourse” refers
to the problematic field of mass media communication as a process of information
exchange between all subjects of society, aimed at forming public opinion about a
socially significant fragment of social existence [3; 25].

The main functions of media discourse, including informative, function of
forming public opinion, entertaining, socialization, educational, phatic and

advertising.
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Informative function: It is used to inform about events, phenomena and processes in
society. This can be news, reports, analysis, interviews, etc.
The function of forming public opinion: Media discourse can influence the
formation of public opinion, attitudes and attitudes towards various events and
incidents in society. Depending on how information is presented, media discourse can
be aimed at supporting or criticizing various political, economic, social and cultural
Processes.
Entertaining: Media discourse can include entertainment programs, TV shows,
movies, music, etc. which allows people to be entertained and take a break from
everyday troubles.
Socialization function: Media discourse can help shape social values and norms,
transmit the history and culture of different people and ethnic groups.
Educational function: The educational function of mass media discourse involves
conveying information and knowledge to audiences. This may include news,
documentaries, instructional videos, and other educational materials.
Phatic function: The phatic function of mass media discourse involves establishing
and maintaining social relations between the speaker or writer and the audience.
Phatic communication is often used to initiate or maintain a conversation, establish a
relationship, or simply be polite. In mass media discourse, this function can be seen in
short speeches, greetings, and other forms of social interaction.
Advertising function: The advertising function in mass media involves promoting a
product, service or idea to an audience. This can be done through advertising,
sponsored content, product placement and other forms of promotion. The advertising
function of mass media is important for businesses to reach their target audience and
generate revenue.

It has been established that the feature of mass media discourse is social
appreciation, the openness of the author's position and the “political-ideological mode
of text formation”; that its purpose is to influence public consciousness and change it
by forming positive or negative public opinion regarding certain factors of a person's

social life.
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Media discourse includes elements of political, economic, scientific and other
types of discourse, as it contains information from different areas. In this case, the
subject of media discourse also includes ways of describing and transmitting
knowledge about them. Media discourse becomes to a large extent an intermediary
activity, during which the creation, transfer, conversion or fusion of information can
be carried out [1; 22].

The difficulties of translating mass media discourse texts lie on different levels.
The translator must be knowledgeable about the subject, understand the original text,
and be ready to adapt the translation. The practical difficulties of translation are the
ambiguity of words, the use of euphemisms, specific turns of political language, a
significant number of auxiliary elements, special syntactic constructions and in some
cases the presence terminology.

When translating such texts, it is necessary to use similar linguistic means,
since for many journalistic clichés used, it is not difficult to find semantic and
stylistic counterparts characteristic of texts in the Ukrainian language. In the absence
of direct counterparts, the meaning is conveyed by other means, without violating the

genre, stylistic and communicative character of the text [4].

The example of discourse analysis of a text of mass-media discourse

(see ANNEX A)

The text under analysis belongs to discourse of the print press and the
electronic media. It is an example of a grey zone text because it reflects and changes
the real world. We can notice the reference to argumentation and real facts with the
usage of precision lexicon, such as numerals (60, 40 000, 48, 2011, 2014), proper
names (Afghanistan, Lisbon, Taliban, Karzai, Rasmussen, the United States). There
Is a photo which is a non-verbal means in the text or an example of extralingual
factor.

The text is aimed at a common reader who does not belong to a specialized
field of work or studying, however, from the context we can understand that the

target audience is primarily American citizens who are interested in the state of
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affairs in their country, as well as its international relations.

The aim of the textual information is not only to inform American society
about the advantages of the country's membership in NATO, but also to emphasize
the need for further development of cooperation between member countries of this
organization. Therefore, it persuades the addressee to change his/her views about

NATO and support such a policy of the country.

Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

e simple lexical repetition: alliance — alliance, challenges — challenges,
Afghanistan — Afghanistan, objective — objective, Lisbon — Lisbon, troops —

troop, threats — threat, Afghan people — Afghan people

e complex lexical repetition: defense — defend, committed — commitment,

alliance — aligned, we — our, trainers - training

e simple paraphrase: 60 years — six decades, Afghan security forces — Afghan

forces

e complex paraphrase: begin — conclude, end — success, new — last (about

century)
e substitution: NATO - it, young democracies — them, vision — it

e complex paraphrase: the central premise of NATO - our Article V
commitment, new approach to European missile defense — the phased

adaptive approach

Grammatical cohesion and syntactical structure are ensured by the sequence of
tenses. The definite article in the text shows that the reader is familiar with the issue
while the indefinite article presents new or unknown information. Compound and
complex sentences, as well as the use of conjunctions and prepositions, also help to

ensure the grammatical cohesion of the text.
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Stylistic characteristics of the text are strong positions of the text, such as

e For more than 60 years, NATO has proven itself as the most successful
alliance in history.

¢ Indeed, there have been many times when skeptics have predicted the end of
this alliance.

e |t is important for the American people to remember that Afghanistan is not
just an American battle.

e As | said yesterday, we have reaffirmed the central premise of NATO - our

Article V commitment that an attack on one is an attack on all.

Weak positions of the text are marginal sentences that support the idea of the central
ones.

It is important to pay attention to such type of tropes as euphemism. The
examples here are to nurture young democracies (which means the joining of new
countries to the alliance that contributes to the strengthening of democracy in the
world), to end ethnic cleansing (ruthless killing of a religious group), to meet the
challenges (to show that there will be difficulties ahead that will require making
fateful decisions), they will not be standing alone (to emphasize that NATO and the
USA in particular will help and support the country), an attack (a euphemism for the
word “war”). It is possible to conclude that in mass-media the usage of political
euphemisms is an integral part.

Also, the special vocabulary is used here, that is proper names and numerals
which we have already mentioned, abbreviations (NATO), and precision lexicon

(ballistic missiles, cyber-attacks, troops).
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CHAPTER 2

MASS MEDIA DISCOURSE EUPHEMISMS: DISCOURSE
FEATURES, TRANSLATION OPTIONS

2.1 Lexical transformations in the translation of mass media discourse
euphemisms

Translation in general is a rather complex and creative process. It poses many
challenges, because the transfer of text from one language to another requires a high
level of knowledge. The translation process is influenced by many factors, namely
historical or social contexts, language -characteristics, cultural differences of
countries, the purpose of the translated text or the style of writing.

When translating texts of media discourse, it is important to pay attention to
specialized vocabulary, which may include terms from different fields or sciences,
abbreviations, unique manner of writing, grammatical features, and most importantly,
the target audience.

Many politicians in the mass media discourse turn to political technologists and
speechwriters to help them to reach their political goals. Using various linguistic
technologies, they achieve the simplicity of speech, especially when they appeal to
ordinary people, incline them to a certain opinion or introduce a socially important
concept.

Many politicians indulge in using euphemisms in their speeches. When
translating texts that contain such linguistic notions, different types of transformations
are employed. Lexical transformations are very important, because more literal
translation may not reproduce the true meaning of the euphemism, or may not be
acceptable to the culture of the language of translation.

Lexical transformation may involve replacing euphemisms with more
appropriate words or expressions that reproduce the original meaning, or replacing
them with those that have a more acceptable tone or that reproduce power or
honorific relationships in the target language. Paraphrasing techniques can also be

used to convey the meaning of euphemisms without direct translation.
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For sure, one of the most productive ways used in translation that we can

mention is modulation. That is the process of choosing the most suitable option for a

lexical unit in target language when it is impossible to use a direct equivalent due to

different reasons.

For example:

(2) And the third reason is that with the Cold War over, it is in everybody'’s

interests to work on reducing our nuclear arsenals, which are hugely expensive and

contain the possibilities of great damage, if not in terms of direct nuclear war, then in

terms of issues of nuclear proliferation. (NSFI, 12) — Tpers npuunHa X TOJSIrae B

TOMy, 11O TIO 3aBEpIICHHIO XOJIOJAHOI BIMHM B 1HTEpecax ycix € poboTa Hax
CKOpPOUYEHHSIM HAIllMX SIICPHUX apceHaniB. BoHM € He nuie HaI3BUYAtHO JOPOTHMH,
ajyie i MOXYTh 3aBJIaTH BEIUKOI IITKOH, SKIIO HE Y BUTJISIIL MPSAMOI SIEpHOT BIITHU, TO

B MATAHHAX PO3MOBCIODKEHHS AAepHOI 30poi.

Usually, the word “proliferation” means “the sudden increase in amount of
something”, and its popular derivative “prolific” has a positive meaning. Therefore,
having this positive association makes the threat of the word “nuclear” less strict.

Other examples can be:

(9) Our two most fundamental challenges are keeping the American people

safe and growing our economy. (FEPF, 6) — Hami nBi HallBayIMBiIi npoOsieMu —

1e 3a0e3neUeHHs Oe3MeKn aMePUKaHCHKOTO HAPOIy Ta PO3BUTOK HAIIOi €KOHOMIKH.

This phrase is typical for a speech. In English “most important task”
presupposes matter-of-factness and will not be paid due attention by the listener.
Apart from being very important fundamental also means serious, thus putting the
speaker into a more respectable position. In Ukrainian, however, «sBuxiuk» in that
context is not that common, that is why the word «mpo6emm» was used instead.

(4) I will stop giving tax breaks to corporations that ship jobs overseas, and I
will start giving them to companies that create good jobs right here in

America.(TAP, 23) — Sl npunuHio HalaBaTH MOAATKOBI MiJIbIU KOPIOPAIlisM, SIKi

MpaIolTh HAa 3aKOPJOHHI 1HTEpPeCH, 1 s TOYHY HaJaBaTH iX KOMIIAHIsM, SKi

CTBOPIOIOTH XOPOIIli po60Yl MICIIS MPSMO TYT, B AMEpHII.
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In order for the information to be clear to all listeners, especially in mass

media discourse, it is important to use vocabulary that is not too sophisticated. The

phrase “tax cuts” or “tax reduction” may not be entirely understandable for those

who do not have an economic education. Therefore, although “breaks” (or «minbri»

in Ukrainian) sounds more colloquial here, it helps to present Obama as a
representative of the common American people.

(16) I expect we’ll have a robust debate about this when we return from the

holidays - a debate that will have to answer an increasingly urgent
question...(NCP, 9) — 4 odikyro, 1110 IO TOBEPHEHHIO 3 BIMYCTKH, MU MaTHMEMO

AKTHUBHY I[I/ICKVCiI-O 3 ObOIo IIpUBOAY — III/ICKYCiI-O, sJKa IIOBHMHHAa 6YIIC JaThu

BIJIIIOBIJb. ..

In English version this is a euphemism itself, as it sounds gentler than “strong
disagreement”. In the Ukrainian language «motyxHi nedatu» would not correctly
convey the original meaning, hence «axrtuBHa muckycis» helped to present the
message.

(13) It’s the answer spoken by young and old, rich and poor, Democrat and
Republican, black, Latino, Asian, Native American, gay, straight, disabled and not

disabled - Americans who sent a message to the world that we have never been a

collection of Red States and Blue States: we are, and always will be, theUnited
States of America. (EN, 5) — lle BignoBiap BycTaMu MOJIOJI Ta CTApIIUX JIOAEH,

OaratiiB Ta OIAHSAKIB, JEMOKpaTiB Ta peCHyO]iKaHIlIB, TEMHOIIKIPUX,

JATUHOAMEPUKAHIIIB, a3iaTiB, KOPIHHUX aMEpPUKaHIlIB, TI€iB, TE€TEPOCEKCYyaliB,

JIONed 3 IHBAIIJIHICTIO Ta 0€3 — aMEepPUKaHIIIB, SIKI JJOHECJIM CBITOBI IMOBIIOMJICHHS

npo Te, 0 MU HiKoJdu He Oynu 310panHsM YepBonux 1 Cunix IlrtartiB: Mu € 1
3aBxau Oynemo Criomyuenumu ltatamu AMepuku.

The modern world seeks to teach respect for all people without exception.
That is why special attention should be paid to the use of correct phrases that
characterize certain groups of people. Using the phrase “handicapped”/«inBamimy is
not only incorrect, but it can also be perceived as derogatory and discriminatory.

Instead, it is worth using the words “disabled”/«mroau 3 iHBamigHICTION», because it



23
helps to reduce stigma and perceive such people as equal citizens, without
restrictions on their rights. Moreover, Obama here is trying to show the close ties
between Americans by adding the negation “non-disabled” which is a good device
on a syntactic level. In Ukrainian is also worth mentioning that the word «4opamii»
used as a description of someone is rude, and therefore the word «remuomIKipHi»
will sound politely.

(31) Later today, at Fort Lewis, one community will gather to remember so
many in one Brigade who have fallen in Afghanistan. (RMSF, 17) — Cporomni

yBeuepl y @opt-JIptoici rpomana 30epeThCsl 3/ BIIAaHYBaHHS 0araThOX YJICHIB

Opuraau, skl DOKJIaJIH KUTTI B AQranictasi.
(32) Long after they are laid to rest - when the fighting has finished, and our

nation has endured...(RMSF, 17) — Ilicnsa Toro, sk BOHM 3aCHYJIM BiYHHM CHOM -

KOJIM CKIHYMJIacs BiifHA, 1 HAIIa HaIlisl BUTpHUMAaJia Bci O114. ..

(33) So we say goodbye to those who now belong to eternity. (RMSF, 17) —

To MU TIpoIIaEMOCS 3 THMHU, XTO BUIINAIIOB Y KPaIUX CBIT.

The practice of using euphemisms for death is a common practice in different
cultures. It is likely to have originated with the belief that to speak about death
means inviting it, drawing Death’s attention.

(39) It’s time for us to go ahead and get it done. (NSFI, 12) — Hacras

HapEIIIT] Yac JOBECTH 1€ JI0 KIHIIS.

(19) The road ahead will be long. Our climb will be steep. (EN, 5) — Hlasax
nonepeny Oyzae moprum. Har migiiom Oyie HEJIeTKUM.

In both cases the message was about the future changes for the government
and citizens together.

(47) After decades of broken politics in Washington... (NBE, 8) — Ilicns

JIECSITUIIITHh OPOrpalIHol IOJITUKY BamuArTona ...

The hidden message here concerns previous politicians and presidents,
implying that they were nothing but a disappointment for the country.
(14) ...our Article V commitment that an attack on one is an attack on

all.(NSFI, 12) — ... name 3000B's13aHHS 3a CTaTTEIO0 V TOBOPHUTH MPO TE, IO HAIAL]



24
Ha OJTHOTO € HamaJoM Ha BCiX.
In this case the words “attack” or «mamam» actually mean war or armed
offensives.
(42) These steps we've taken over the last two years may have broken the
back of this recession, but to win the future, we’ll need to take on challenges that

have been decades in the making. (SUA, 22) — 11i kpok#, SKi MH 3p0OHJIH 32 OCTaHHI

JIBa POKH, MOKITUBO, JIEII0 NOOOPOIH IO PEIecito, ane A1t MaiOyTHROI TIEpeMOoru
HaM MOTPIOHO MPUNHSATH BUKJIUKH OCTAHHIX JECATUIIITh.

Another common lexical transformation is loan translation. That is a process
of omission of one or another non-equivalent grammatical element, i.e., the
incorporation of words or phrases into another language without translation. It
happens when such grammatical units do not affect the semiotics.

We can witness this type of transformations during the translation of articles.
For instance:

(2) And the third reason is that with the Cold War over, it is in everybody’s
interests to work on reducing our nuclear arsenals, which are hugely expensive and
contain the possibilities of great damage, if not in terms of direct nuclear war, then in
terms of issues of nuclear proliferation. (NSFI, 12) — Tpers npuunHa >k MOJITae B

TOMy, IO TIO 3aBEpPIICHHIO XOJIOAHOI BIMHM B IHTEpecax ycix € pobora Hax

CKOPOYCHHSIM HaIllUX SJIEPHUX apceHaniB. BoHU € He Nuille HaA3BUYailHO JOPOTUMHU,
ajyie i MOXYTh 3aBJIaTH BEJIUKOI IIIKOAM, AKIIO HE Yy BUTJISA MPSAMOT SAEPHOI BIMHH, TO
B MUTAHHSX PO3MOBCIOIKEHHS S/IEpHOT 30pOi.

The euphemism “cold war”/«xomnoaHa BiitHa» refers to the ideological, economic
and geopolitical conflict between the USA and the USSR after the Second World
War, during which there were no direct active clashes between these countries, but
sharp political confrontations and propaganda.

(7) And perhaps most significantly, we agreed to cooperate on missile defense,
which turns a source of past tension into a source of potential cooperation against a

shared threat. (NSFI, 12) — I, maOyTh, HaWTOJIOBHIIIE Te, M0 MH IOTOJUIHMCS




25
CHiBOpaIoBaTd y cdepl MPOTUPAKETHOI OOOpPOHHU, IO TMEPETBOPIOE DKEPEIO

MUHYJIOI HAIIPYTH Ha JHKEPEIo MOTEHIIIHHOT CHIBIIpaIll IPOTH CHLIBLHOT 3arPO3H.

In both English and Ukrainian variants there were used euphemisms ‘“‘shared
threat” and «cminapHa 3arpo3a» for the phrase “common enemy”. In both variants it is
of short and simple kind, however, there is a significant difference in meaning. The
word “common” makes the phrase too plain, therefore it is strange to put a lot of
effort to fight such an enemy. So, to consolidate the society but not to scare people,
the best decision is to use euphemistic construction. This is why in source and target
languages it was important to preserve that.

(1) NATO is fully united about the way forward and committing to addressing
the full range of security challenges of this century. (NST, 12) - HATO mnoBHicTIO

€IMHA IO/I0 IUIAXY BIEPEN 1 3000B'I3y€ThCS BUPINTYBATH HOBHUMN CHEKTP BUKIIUKIB

Oe3rerl bOro CTOJITTS.

(27) The government is closing a loophole that allows private providers to be
paid more. (BR, 4) — Ypsn 3akpuBae J1a3iBKy, siKa J03BOJIA€ IIPUBATHUM IIpoBaiiiepam
OTPUMYBATHU OUIbIIIE.

No one can deny that speaking about taxes, especially tax increases, is an
inconvenient topic for politicians. Therefore, they try to cover this up using
euphemisms. In both variants “loophole” and «ra3iBka» were the ways to hide the
issue of taxes not to dissatisfy and anger people.

(28) It has acted to end ethnic cleansing beyond our borders. (NSFI, 12) — Bona

(HATO) nisina, mo0 MPUIMMHATH €THIYHI YUCTKH 32 MEKaMHU HAIllUX KOP/IOHIB.

“Ethnic cleansing” and «ertHiuni uuctkm» are euphemisms for the ruthless
Killing of a religious or ethnic group in some areas that have been taken over by
opposing forces. Firstly, it was popularized by Serbian genocide mastermind
Slobodan Milosevic but now it is applied to all sorts of massacres. As the concept of
death is a taboo issue in all societies, it would be difficult for politicians to refer to
that directly.

(8) I promised to go through the budget line by line to eliminate programs that

have outlived their usefulness, and in each of the budgets I’'ve put forward so far,
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we’'ve proposed approximately $20 billion in savings through shrinking or ending

more than 120 such programs. (FEPF, 6) — 5 moo0iusiB neperissHyTH OOIKET PSIIOK

3a PSJIKOM, 100 YCYHYTH TPOTPaMH, SIKI IEPEKUIN CBOIO KOPUCHICTh, 1 B KO)KHOMY 3

OI0JDKETIB, SKI s Hapas3l BUCYHYB, MU 3allpONOHYBadu MNpuOIu3HO 20 MIUTBApAIB

J0JIapiB €KOHOMIi IIISXOM CKOPOYEHHS a0o0 mpunuHeHHs Ourbm HiK 120 Takumx

porpam.

(41) These are challenging times for America, but we 've faced challenging times

before. (VIJC, 24) — 1le ckmamHi yacu Juisi AMEPHKH, ajle MH CTHKAJIHUCS 3 CKJIATHUMHU
JacaMu paHillie.

(50) Qur union can be perfected. (EN, 5) — Harir coro3 MOXHa YIOCKOHAJIUTH.

“Union” or «coro3» In this sentence also means the collaboration of the
president with the citizens.

(49) And sometimes that conversation is very blunt. There are going to be

some strong disagreements. (NSFI, 12) — I i”oai 1 po3MoBa Jay»Ke BiaBepTa.

BynyTh ceplio3Hi po301’KHOCTI.

By “conversation” or the war in Afghanistan is implied, however, without the
context it may be just a general summary of political issue within some country.

(24) After a year of discussions - and sometimes debate - the new Strategic
Concept that we are embracing shows that... (NST, 13) — ITicns poky auckyciit Ta

iHom1 nebariB, HoBuUM Crpareriunnii KoHIenT, skuii MU TPUHMAaEMO, TOKa3ye,

a1o...

In some cases, while translating, the sentence or phrase may include more
emotional involvement that usually. Consequently, lexical emphasis comes in
handy. For instance:

(15) It has nurtured young democracies and welcomed them into Europe that is

whole and free. (NSFI, 12) - HATO BHUIUIEKAJIO MOJIOJI JEMOKPATIi Ta 3alpOCHIIO iX
y €IMHY Ta BUIbHY €BpoIly.
When one hears “nurture”, the first thing that appears in the imagination is

taking care of somebody or something fragile.
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(10) If anyone has material possessions and sees his brother in need but has no
pity on him, how can the love of God be in him? (RPB, 18) - fkmo xTock mae
MaTepianpHi 6s1ara 1 6a4uTh CBOro OpaTa B 3IUIAHSX, aje HE Ma€ >Kajlko A0 HbOTO, TO
K MOXke OyTH B HhOMY J1F000B boxka?

You can often hear that material goods are nothing, and the most important thing
in this world is love for your neighbor. To emphasize the fact that people are now
turning away from those who need help, the phrase «B 3mugusax» was used in the
translation.

Other important tecnhiques of lexical transformations are generalization, or
lexical broadening, which is used when the unit from source language is replaced in
target language by a unit of a general meaning. This means that we replace
semantically narrow word with a semantically broader word. And the opposite of
generalization is concretization. This process includes the transfer of a source
language unit with a target language unit of more specific meaning. For example:

(13) 1t’s the answer spoken by young and old, rich and poor, Democrat and

Republican, black, Latino, Asian, Native American, eay, straight, disabled and not

disabled - Americans who sent a message to the world that we have never been a

collection of Red States and Blue States: we are, and always will be, the United

States of America. (EN, 5) — Ile BiAmoBigp BycTaMd MOJOJI Ta CTAPIIMX JIIOJIEH,

OarariiB  Ta OIMHAKIB, JIEMOKpPATIB Ta pecnyOJiKaHIB, TEMHOIIKIPUX,

JIATUHOAMEPUKAHIIB, a31aTiB, KOPIHHUX aMEPHKaHIIB, TeiB, TIE€TEPOCEKCYAaIB,

JI0JICH 3 1HBATIIHICTIO Ta 0€3 — aMepUKaHIIIB, 5Kl JOHECIM CBITOBI IMOBIJIOMIICHHS

opo Te, M0 MU Hikoju He Oynu 310panHsM YepBonux 1 Cunix IllTatiB: Mu € 1

3apxau Oynemo Crnonyuenumu Llltaramu Amepuku.

To show that every American is an integral part of society, and also confidently
expresses their own opinion about events in the country, a generalization is used to
unite everyone, this is also reflected in the translation (Momons, TeMuomkipi, etc.).
Quite interesting is that for the veiled presentation of Americans as supporters of
various representatives for the presidency, the states with the largest number of

voters for a specific representative began to be called as “red states”/«uepBoHi
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mrati» and “blue states”/«cuni mratu», meaning “Republicans” (a red party) and
“Democrats” (a blue party).

(26) Beyond preventing a tax hike, we need to do a lot more to create an

economy that’s built to last. (VJC, 24) — Okpim 3anobiranss dickaabHOi pedhopmu,

HaM CIIiJ 3pOOUTH 3HAUHO O1JIbIlIe, 1100 CTBOPUTHU JOBTOBIYHY €KOHOMIKY.

As the first dictionary meaning of the word “hike” is a “long walk in the
country”, in English version it draws the attention of the reader, as the combination
of “tax” and “hike” seems like concealment of information. In Ukrainian version the
phrase «dickansHa pedopmar includes different steps in changing of a tax system,
however, it does not focus only on taxes.

(35) Despite a tough budget environment, our security assistance has

increased every single year. (APC, 3) — Hes3Bakarouun Ha CYTYXHi OFJDKETHI

YMOBH, HaIlla JIoromMora y cdepi 0e3neku 3pocTae MoOpoKYy.

(37) But in this tough economy, far too many of our veterans are still
unemployed. (ACAL, 1) — Aue 3a mi€i ckJIaqHOi eKOHOMIKH HAATO 0araTto HamIux
BETEpaHiB Bce 11e 0e3p00iTHI.

Colloquial words “tough”/«cytyxHi, cknaani» bring speaker and audience
closer to each other, but in this context, they also give the understanding that
situation is not favorable for the country.

(11) On my recent visit to Afghanistan, I visited a medical unit and pinned

Purple Hearts on some of our wounded warriors. (APAR, 2) — Ilig yac moro

HENIOJIaBHHOTO BI3UTY 10 AQraHicTaHy s BiJBiJJaB MEIUYHY YACTHUHY 1 HAayCIUB

«IlypnypoBi ceplisi» HAlllUM MOPAHEHUM BOTHAM.

(3) The currency issue plays into this. (NSFI, 12) — Bamorna npobiema

BiJIIrpa€ BOXXJIMBY POJIb Y IIbOMY.

To sum up, during the analysis of above-mentioned euphemisms used in
extracts of Obama’s speeches and their Ukrainian translation we can draw certain
conclusions. So, taking into account the translation methods and the frequency of
their use, the results are as follows.

We can conclude that modulation and loan translation are the most frequent
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types of lexical transformations, as they make up 76% of all transformations (see

Table 2.1 and Figure 2.1).

Table 2.1. Lexical transformations

Methods of translation Results
modulation 13
loan translation 10
lexical emphasis 2
generalization 3
concretization 2

modualtion, 13, 43%

loan translation, 10,
33%

generailéoa/non, 3 lexical emphasis, 2,
. 7%

Fig. 2.1 Lexical transformations

2.2 Grammatical transformations in the translation of mass media discourse

euphemisms

Grammatical transformations, as well as lexical and lexical-grammatical

ones, are an integral part of the process of translating texts into all languages,

because they help to preserve not only accuracy, but also style and consistency
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between of source and target languages. You can be sure that without such changes
the translation may be incorrect and incomprehensible to the reader.

If we consider several reasons why grammatical changes are important in
translation, the main ones can be pointed out:

First, the accuracy of the translation: this is affected by the structures and
grammatical rules of different languages. Therefore, to convey the content of the
original text in an understandable way, the translator must use grammatical changes
to maintain accuracy.

Second, style and tone: correct grammar also affects the style and tone of a
text. To preserve them in the target language, the translator must know the rules and
use the appropriate variables.

Third, readability: grammatical transformations can help make a translation
easier to read. For example, one can change the order of words or use other
grammatical structures.

One of the common grammatical transformations is grammatical replacement.
It is often encountered during translation from English into Ukrainian. This is a
substitution of a word belonging to one part of speech by a word belonging to another
part of speech. That is the example of morphological replacement. If we substitute a
syntactical construction by another, this is called syntactical replacement.

The examples are:

(18) We've gone through 18 hearings, we've answered 1,000 questions. We have

met the concerns about modernizing our nuclear stockpile with concrete budget

numbers. (NSFI, 12) - Mu nipoiituu 18 ciyxanb; mu Bianosinu Ha 1000 mutans. Mu

BIIMOBUIM HA 3aHENOKOEHHS IIOJ0 MOJEpHI3allli HalluX SASepHUX 3araciB

KOHKPETHUMH OFOKETHUMH UGB PaMHU.

“Nuclear stockpile”/«snepni 3amacu» in this case has nothing to do with power
station, but the modernization of nuclear weapons, as it concerns NATO which is a
military alliance. As there is no unequivocal opinion about atomic weapon, so to
soften the message about spending huge amount of money on update of it is better to

use euphemisms in both source and target languages. In this way, the journalist
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reduces verbal tension, because avoiding direct, harsh terms can diminish conflicts
between different social groups.

(16) ...we don’t need while making investments that we do need - investments in
education, research and development, innovation, and the things that are essential to
grow our economy over the long run, create jobs, and compete with every other
nation in the world. (NCP, 9) - ... sxi Ham He TOTpiOHI, OJHOYACHO POOISIUN
1HBECTHIIIT, SIKI HaM MOTPIOHI - B OCBITY, JOCTIPKEHHS Ta PO3pOOKH, 1HHOBAIli Ta
pedi, sIKI € BaXJIMBUMU JJS PO3BUTKY HAIIOi EKOHOMIKH B JIOBIOCTPOKOBIMH

NEPCIEKTUB1, CTBOPEHHS POOOYUX MICIh 1 KOHKYPYBAHHS 3 yCIMa 1HIIUMH HAIlisSIMU

CBITY.

(5) More of you have lost your homes and even more are watching your home

values plummet. (TAP, 23) — Binbuiicts 3 Bac BTpaTWx CBOI OYJIMHKH, 1 1ie OibIe

CIIOCTEPITaE, sIK BapTICTh BAIIOTO YKUTJIA PI3KO MAJIAE.

The dictionary meaning of the word “plummet” is to fall suddenly and quickly
form a high level or position, the usage of it in English variant is great because it
helps to gain trust, understanding and sympathy from common people. The concept
of American dream includes having own property, so for people who suddenly lost
their homes during crisis, unfortunately, it is too symbolic.

(17) Slowly, businesses are recovering. Slowly, families are recovering. And the

auto industry is back. (RPHS, 21) — [ToBiibHO 0Oi3HEC BiTHOBIOEThCS. [TOTHXEHBKY

ciMi  BIZHOBIIOIOTHCSA. |  MpEeNCTaBHUKM  aBTOMOOUIBHOI  MPOMMCIIOBOCTI

IMOBCPTAIOTHCA 1O HAC.

Grammar can also be a powerful euphemistic tool. In mass media, the use of
euphemisms is an important speaking behavior strategy that allows editors and
reporters to convey difficult, or controversial information without negative
consequences. Therefore, having personified verbs “recover” and “to be back” with
non-beings tries to make us think that economical state of the country is safe and
sound.

Some additional examples are:



32
(33) So we say goodbye to those who now belong to eternity. (RMSF, 17) — Tox

MU TIPOIIAEMOCS 3 TUMH, XTO BUIIMIIIOB Y KPAIIIUHA CBIT.

(22) When Israel was isolated in the aftermath of the flotilla incident, we

supported them. (NST, 13) — Ilig 4vac i3ousiii I3painro yHacmiZoOK IHIUACHTY 3

¢oTui€r0, MU TIATPUMAIIH 1X.

(40) It also means making sure that in the future we’re not dragged down by

long- term debt. (FEPF, 6) — Ile Takox o3Ha4ae mepeKOHATHCS, IO B MalOyTHOMY

HAC HE 3aTSITHYTH JTOBIOCTPOKOBI OOPIH.

It is impossible not to mention grammatical transformations, such as omission
and addition. Omission is used when some units violate the norms of the target
language, or they are not necessary for comprehension. Addition, in its turn, is a
technique that consists of adding words or phrases, that can be deduced through from
the context, into the translation text.

(17) Slowly, businesses are recovering. Slowly, families are recovering. And the

auto industry is back. (RPHS, 21) - IloBinbHO Gi3Hec BiTHOBMOETHCS. [I0THXEHBKY

CIM'T  BIIHOBJIFOIOTHCH. I upencraBHUKM  aBTOMOOUILHOI  IIPOMMCIOBOCTI

IMOBCPTAOTHCA 10 HAC.

(38) The competition for jobs is real. But this shouldn’t discourage us. It should

challenge us. (SUA, 22) - KoHKypeHIlsl 3a po0Oodi Miclid € peaibHOi0. AJle Iie

ITIOBUMHHO HAC HAJMWXAaTH, IOBUHHO KMHYTH HaM BHKJIHK.

It is always important not to discourage people to consolidate when there are
some difficulties, especially when it is needed to bring society together. So, the
function of the words “competition”, “challenge”, «kOHKypeHI151», KKUHYTH BUKIUK»
helps to conceal the information a bit.

16) ...we don’t need while making investments that we do need - investments in
education, research and development, innovation, and the things that are essential to
grow our economy over the long run, create jobs, and compete with every other
nation in the world. (NCP, 9) - ... saxi HamM He MOTpPiOHI, OJHOYACHO POOJISIUN

1HBECTHUIIIi, SIKI HAaM TOTPIOHI - B OCBITY, JOCIHIJKEHHSI Ta pO3pOOKH, 1HHOBAIi Ta

pedi, fKi € BaXJIMBUMHU JJI PO3BUTKY HAIIOI EKOHOMIKM B JIOBFOCTPOKOBIMH
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MEePCIEeKTUBI, CTBOPEHHS POOOYMX MICIh 1 KOHKYpPYBaTH 3 yCiMa 1HIIMMHU HallisIMU

CBITY.

(46) And today, we import triple the amount of oil as the day that Senator
McCain took office. (TAP, 23) — I chorogHi My iMIopTyeMo BTpHUi Oisbiie HaTH,
HIX Y JI€Hb, KOJHM ceHaTOp MakKelH BCTYNHB Ha MOCAy.

(23) We head into tomorrow’s meeting with an alliance that is fully aligned in

its vision and approach to collective security for the 21st century.(NST, 13) — Mu

BIJIMTPABIIIEMOCS HA 3aBTPAIIHIO 3YCTPIU 3 AIbSHCOM, SIKa Ma€ TIOBHY 3TO/Yy Y CBOEMY

OaueHH1 Ta MIX0A1 10 MUTAHb KOJEKTUBHOI Oe3neku 21-1o CTOMITTS.

No one can deny that military interrogations have never been an easy topic to
talk about in mass-media because such matters are not fit for reporting or
commentary. That is why not to sound direct or harsh, the phrases “collective
security”’/«koJiekTUBHa Oesneka» meaning “military alliance” are used instead. This
helps to provide the information in a trusted manner but without unnecessary chaos.

And another important transformation is transposition. Transposition is one of
the key techniques of translation, which consists in changing the order of words or the
structure of sentences in the source text in order to convey its content in the target
language. The importance of transposition in translation is that it helps to achieve
accuracy and logic in translation. For example, rearranging words can change the
emphasis or emphasize certain aspects of the text. Also keep a special style or humor.
And of course, transposition can help preserve the logical order of an idea or
argument in translation.

As an example of transposition, we can mention such sentences:

(20) Indeed, for the first time in years, we’ve put in place the strategy and the
resources that our efforts in Afghanistan demand. (APAR, 2) - CrpaBni, Brepiie 3a
0araro poKIB MM 3allpOBaJWIA CTPATEril0 Ta PECYpCH, SKUX BUMAraloTh Halll
3ycusuis B AdraHicTaHi.

(25) We have talked about how we will continue to strengthen our defense
cooperation, and there are a wide range of areas where we are working

together.(POPS, 15) - Mu roBopwiu mpo Te, Ik MU IPOJIOBKYBATUMEMO 3MII[HIOBATH
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Hale CrIiBpoOITHUITBO Y cdepl 000poHH, 1 ICHYE HMIMPOKHUM CHEKTp chep, ne Mu

pa3oM IIpamroeEmMo.
Military terms are usually harsh, and diplomacy, especially in mass-media,

cannot afford harshness. That is why “defense cooperation”/ «cHiBpOOITHHUIITBO Y
chepi oboponm» sounds better that the plain “NATO military alliance”. The
euphemisms here presuppose only positive perception, as «defense/o6opona» gives
the feeling of protection and «cooperation/cismpans» presents the fact of working
together towards a shared aim.

(15) It has nurtured young democracies and welcomed them into Europe that is

whole and free. (NSFI, 12) - HATO BHILIEKaIO MOJIOJII JCMOKpATIi Ta 3ampocuio ix y

€IMHY Ta BUILHY €BpoOITY.

(43) Washington's been talking about our oil addiction for the last thirty years,

and John McCain has been there for twenty-six of them. (TAP, 23) - BammHrToHn

TOBOPUB IPO HAINly 3&JIEKHICTh BiJ HAQTU MPOTIrOM OCTaHHIX TPUILSATH POKIB, 1

JI>xoH MakkeiiH OyB TOps/] IBaIIATh IIICTh POKIB 3 TPUIIISATH.

For sure, the word “dependency” might be used here instead of “addiction”,
however, in this case it would not present the problem of the oil import in an intended
manner. As the first collocation that comes to one’s mind about the
“addiction”/«3anexnicte» is a “drug/alcohol addiction”, this sentence acquires a
negative shade.

(29) ...at this defining moment, change has come to America. (NBE, 8) — ...y

LIEW BU3HAYAIBHUI MOMEHT B AMeEpHIl BIAOYINUCS 3MIHU.

By “change”/«3minu» we understand the the coming to power of a new president
and government.
(21) And because we’ve ended our combat mission in Iraq, we're in a better

position to give our forces in Afghanistan the support and equipment they need to

achieve their missions.(APAR, 2) — OckiJbKM MU 3aBEpIIHIN HAlly OOHOBY MiCitO0 B

Ipari, y Hac € BUT1/IHINIA TIO3UITIS 33 U151 HAJIAaHHS TIATPUMKHU Ta O0JIaIHAHHS HAIIAM

cuiam B AdranicTtaHi, siki iM Tpeda 111 BUKOHAHHS 3aB/IaHb.
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It is not uncommon to combine or divide sentences when translating. These
transformations, sentence integration and sentence fragmentation, which are two
different approaches are very useful. Sentence integration is used when surrounding
sentences have close connections, so they sound quite natural when combined. There
the translator creates complex sentences that express the idea in a better way.
Sentence fragmentation, in its turn, involves breaking up the idea into different
short sentences. This approach creates emphasis and conveys a sense of importance.
However, in both cases the translator must consider whether the information in target
language will be coherent and grammatically correct.
The examples here are:
(38) The competition for jobs is real. But this shouldn’t discourage us. It should
challenge us. (SUA, 22) - KoukypeHiiist 3a poboui MiCIil € peaibHOW0. AJie IIe

IIOBHMHHO HAC HAAWXATH, TIOBUHHO KMHYTHU HaM BUKIJIHK.

(2) And the third reason is that with the Cold War over, it is in everybody’s

interests to work on reducing our nuclear arsenals, which are hugely expensive and

contain the possibilities of great damage, if not in terms of direct nuclear war, then in
terms of issues of nuclear proliferation. (NSFI, 12) - Tpers nmpuuuHa X MOJISITaE B
TOMYy, IO MO 3aBEPUICHHIO XOJOJHOI BIMfHM B 1HTEpecax Ycix € poOoTa HaA

CKOPOYCHHAM HAIIUX SAACPHUX aDCCHaJ'IiB. Bonu € He aumie HaHSBanfIHO AOPOIUMHU,

ajyie i MOXYTh 3aBJIaTH BEITUKOI IITKOM, SIKIIIO HE Y BUTJISIIL MPSAMOI SIepHOT BIiTHU, TO
B MIUTaHHAX PO3MOBCIOKEHHS SIAEPHOI 30poi.

To sum up, during the analysis of above-mentioned English euphemisms and
their Ukrainian translation we can draw certain conclusions. So, considering the
translation methods and the frequency of their use, the results are as follows.

From this table, you can see that the following type of grammatical
transformations that is most often used in the examples includes grammatical
replacement which makes up 35% of all transformations here. The least used
transformations are sentence integration and sentence fragmentation which make up
5% each (see Table 2.2 and Figure 2.2).
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Table. 2.2 Grammatical transformations

Methods of translation Results

grammatical replacement 7

omission

addition

transposition

sentence integration

R R OO N W

sentence fragmentation

sentence
fragmentation, 1, 5%

omission, 3, 15%

grammatical
replacement, 7, 35%

sentence integration, 1,
5%

transposition, 6, 30%

Fig. 2.2 Grammatical transformations

2.3 Lexico-grammatical transformations in the translation of mass media

discourse euphemisms

Lexico-grammatical transformations are used in the process of transforming a
sentence or part of a text using different linguistic means, such as synonyms,
antonyms, different parts of speech, active and passive style, as well as other

linguistic constructions.
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The main objective of lexico-grammatical transformations is to modify the

wording of the source text while preserving its meaning. This can be useful when it is

needed to correct the style or tone of a message, or when it is wanted to make the text
more accessible or understandable for readers.

One of the most common types of lexico-grammatical transformations is
antonymic translation which is effective way of solving difficulties that can arise
during translation. This notion implies the rendering of an affirmative source
language structure by a negative target language one. Its characteristic features are
precision, concision, and emotional impact.

The examples may include such sentences:
(12) After retiring from the Army as a Major, John Gaffaney cared for society's

most vulnerable during two decades as a psychiatric nurse. (RMSF, 17) — Ilicns

3BUIBHEHHS 3 apmii B uMHI Maiiopa J[xoH I'e@dHi mpoTarom aBOX AECATHIIITH

MIKJIyBaBCS MpO HalWMeHII 3a0e3NeYeHUX BEPCTB HACENEHHS CYCHUIbCTBA SIK

MeJICECTpa-TICUxiaTp.

From the context we can understand that ‘“society’s most vulnerable” is a
euphemism for those who are mentally disabled people. Using a euphemism is a great
solution in both English and Ukrainian variants, as it has a stronger influence on a
target audience because it shows the need for care, help and understanding.
«Haiimenm 3a6e3mnedeni BepctBi» does not only imply the problems with the mental
health of such people but it also encourages us to think about the everyday problems
they face.

(48) To reduce our dependency on foreign oil, we need to stop subsidizing oil
companies that are already making record profits, and double down on clean energy,
that creates opportunities in new industries but also improves our security, because

we're not as dependent on foreign oil. (VJC, 24) - 11106 3MeHITUTH HAIy 3aJI€KHICTh

BiJl IHO3€MHOI HaTH, HaM MOTPIOHO MPUITMHUTH CYOCHAYBaHHS HAPTOBUX KOMIAaHiH,
SK1 B)K€ OTPUMYIOTh PEKOP/IHI MPUOYTKH, 1 TIOJIBOITH BUKOPUCTAHHS YUCTOI €HEprii,
sKa CTBOPIOE MOXJIMBOCTI B HOBHX Tally3sX, @ TaKOX 3MII[HIOE Hally O€3MeKy, TOMY

10 MU BXK€ € JOCTaTHHO HE3aJCKHUMH BiJl 1HO3€MHOI Ha(TH.
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It has been already mentioned before that oil dependency is a burning issue for
American government and citizens. The issue of addiction to anything is always a
difficult and alarming point that can discourage people from moving towards change
and putting efforts to that. So, using the euphemism about this growing independence
«BXKE € J0CTaTHhO HezanexxkHumu» from oil imports in the Ukrainian translation, in
our opinion, helps people believe that over time they will be able to achieve their
goals, even if it seems like an unattainable dream.

(32) ... and that they paid the price and bore the burden to secure this nation,
and stood up for the values that live in the hearts of all free peoples. (RMSF, 17) — ... 1
10 BOHU 3aIUIaTUJIM IIHY 1 HECJW TATap, 100 3aXMCTUTH IF0 HAIlilo, 1 HE 3paJiIH
LIHHOCTI, SIK1 )KUBYTb y CEpLSX YCIX BUIbHUX HapOJIIB.

This part of the sentence referred to the speech about the fallen soldiers. We
know that the issue of death is taboo, so many phrases are replaced by euphemisms or
constructions with them. The phrase «ue 3pagwmu minnocti» was used in the
translation in order, on the one hand, to emphasize the symbolism of these words, and
on the other hand, to remind the society once again that the protection of the country
IS not an easy burden, and sometimes even a tragic one, because it concerns not only
some individual people, but everyone, as well as the protection of universal values.
The values that are important for each country may mostly coincide in everything, but
we must not forget that the historical background significantly affects the sense of
unity within society.

(38) The competition for jobs is real. But this shouldn’t discourage us. It should

challenge us. (SUA, 22) - KoukypeHiiist 3a poboui MiCIil € pealbHO0. AJie IIe

INIOBMHHO HAC HaAWXAaTH, IOBUHHO KMHYTH HaM BUKJIUK.

No one likes to hear about difficulties or problems, especially if it is said
bluntly or rudely, because such a manner repels the last desire for change.
Addressing issues of difficulty for the entire country is an even more difficult task.
That is why, in the mass media discourse, there is a constant attempt to somewhat
hide or soften this topic by using euphemisms. The word «uamuxatm» Qives

confidence about tomorrow, because it somehow keeps a feeling of lightness. Thus,
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despite the fact that each person individually and the country as a whole constantly
face adversity, they still have hope for the best.

And one more type of transformations is total reorganization. It is the
process of a significant altering of structure or style of a translated text which
requires a hugh level of expertise, cultural and linguistic background of a translator.
Total reorganization is frequently used during adapting the text in order to achieve
effective communication between a speaker and their audience.

For example:

(4) I will stop giving tax breaks to corporations that ship jobs overseas, and 1

will start giving them to companies that create good jobs right here in
America.(TAP, 23) — Sl npunuHio HalaBaTH MOAATKOBI MIJIBIU KOPIIOPAIisM, SKi

IpaIOIOTh HAa 3aKOPJOHHI 1HTEpPEecH, 1 s TMOYHY HaJaBaTH iX KOMIIaHIsAM, SKi

CTBOPIOIOTH XOpOIll poOoyi MiCIs IPSIMO TYT, B AMEpHII.

Sometimes it can be quite difficult for the ordinary citizen to comprehend
highly sophisticated language. We understand from the extract that the message
conveyed is targeted at common citizens, especially those who have to work hard to
satisfy their needs. Therefore, the phrase «mnpaitroroTs Ha 3aKOpAOHHI iHTEpEeCcKH» Can
draw their attention.

(6) I was never the likeliest candidate for this office. (EN, 5) - 5 Oys

OCTaHHIM KaHIWA4TOM Ha I10 I10Cany.

Considering the examples, we can summarize that the antonymic translation
(67%) is quite a productive type of transformations, as it can be used for different

purposes (see Table 2.3 and Figure 2.3).

Table. 2.3 Lexico-grammatical transformations

Methods of translation Results

antonymic translation 4

total reorganization 2




total
reorganization, 2,
33%

antonymic
translation, 4, 67%

Fig. 2.3 Lexico-grammatical transformations
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CONCLUSIONS

The modern world never stands still, therefore all changes that occur in the
cultural or social environment necessarily affect the language as well. This can be

applied to both English and Ukrainian languages.

In this paper, a linguistic phenomenon of euphemism has been discussed from
different perspectives and we have attempted to explore and prove how integral they
are in the field of politics in mass-media discourse and how important it is to convey
them correctly and skillfully in the language of translation. Unquestionably, the need
to study this issue is obvious from both practical and theoretical points of view, as

well as the transformations that can be applied to it during the process of translation.

In our work we have discovered that nowadays the usage of euphemisms is
inevitable in mass-media when in concerns political language due to its quite
pessimistic and direct nature. Therefore, the main reason for the appearance of this
linguistic notion is its effectiveness. Euphemisms are good not only at replacing the
offensive language unit by another phrase with the same (or similar) idea, or speaking
about taboo issues, but also when it is crucial to conceal one’s intention, to gain the

support, to simplify the message or soften it.

In this paper we thoroughly considered the reasons for the emergence of
euphemisms, got acquainted with the works of scientists working on this topic,
discovered the difference between taboo and euphemism, and divided euphemisms
into several categories according to their functions. Moreover, we have paid attention
to the topic of the discourse. Materials related to mass-media discourse were carefully
studied and its main functions were identified.

This term paper also reflects on the theoretical background of the translation of
euphemisms and has found out using 50 sentences that the most common
transformations of the euphemisms usually are grammatical replacement, modulation,

and loan translation. In most cases they make about 40% of all transformations. The



42
least used transformations are sentence fragmentation and sentence integration, as

they make up only about 4-5%.

The prospects for possible further research in this area include continuing the
study of the topic of euphemisms, because it can be affirmatively said that this topic
will not lose its relevance. An interesting subtopic for consideration of such an issue
can be how euphemisms affect the perception of people and society, because with the
rapid development of technologies, as well as political ones, this can globally affect

humanity.
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ANNEX A

For more than 60 years, NATO has proven itself as the most successful
alliance in history. It’s defended the independence and freedom of its members. It

has nurtured young democracies and welcomed them into Europe that is whole and

free. It has acted to end ethnic cleansing beyond our borders. And today we stand

united in Afghanistan, so that terrorists who threaten us all have no safe haven and

so that the Afghan people can forge a more hopeful future.

At no time during these past six decades was our success guaranteed. Indeed,
there have been many times when skeptics have predicted the end of this alliance.

But each time NATO has risen to the occasion and adapted to meet the challenges

of that time. And now, as we face a new century with very different challenges
from the last, we have come together here in Lisbon to take action in four areas that

are critical to the future of the alliance.

First, we aligned our approach on the way forward in Afghanistan,
particularly on a transition to full Afghan lead that will begin in early 2011 and will

conclude in 2014.

It is important for the American people to remember that Afghanistan is not
just an American battle. We are joined by a NATO-led coalition made up of 48
nations with over 40,000 troops from allied and partner countries. And we honor

the service and sacrifice of every single one.

With the additional resources that we've put in place we're now achieving our
objective of breaking the Taliban’s momentum and doing the hard work of training
Afghan security forces and assisting the Afghan people. And | want to thank our
allies who committed additional trainers and mentors to support the vital mission of
training Afghan forces. With these commitments | am confident that we can meet

our objective.
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Here in Lisbon we agreed that early 2011 will mark the beginning of a
transition to Afghan responsibility, and we adopted the goal of Afghan forces taking
the lead for security across the country by the end of 2014. This is a goal that

President Karzai has put forward.

I've made it clear that even as Americans transition and troop reductions will
begin in July, we will also forge a long-term partnership with the Afghan people.
And today, NATO has done the same. So this leaves no doubt that as Afghans stand

up and take the lead they will not be standing alone.

As we look ahead to a new phase in Afghanistan, we also reached agreement
In a second area - a new strategic concept for NATO that recognizes the capabilities
and partners that the alliance needs to meet the challenges of the 21st century. |
want to give special thanks to Secretary General Rasmussen for his outstanding
leadership in forging a vision that preserves the enduring strengths of the alliance

while adapting it to meet the missions of the future.

As | said yesterday, we have reaffirmed the central premise of NATO - our
Article V commitment that an attack on one is an attack on all. And to ensure this
commitment has meaning, we agreed to take action in a third area: to modernize
our conventional forces and develop the full range of military capabilities that we

need to defend our nations.

We’ll invest in technologies so that allied forces can deploy and operate
together more effectively. We’ll deploy new defenses against threats such as cyber
attacks. And we will reform alliance command structures to make them more
flexible and more efficient. Most important, we agreed to develop a missile defense
capability for NATO territory, which is necessary to defend against the growing

threat from ballistic missiles.

The new approach to European missile defense that | announced last year -

the phased adaptive approach - will be the United States contribution to this effort
and a foundation for greater collaboration.
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ANNEX B

TexcT opurinanty

TekcT nepexiany

...NATO is fully united about the
way forward and committing to
addressing the full range of
this

security  challenges of

century.

HATO moBHICTIO €IuWHA MO0
NUISIXY BIEepel 1 3000B'S3yEThCs
TMOBHUM

BUPIIIYBaTH CHEKTP

BUKJIUKIB O€3Ierl [{bOro CTOIITTS.

And the third reason is that with
the Cold War over, it is in
everybody’s interests to work on
reducing our nuclear arsenals,
which are hugely expensive and
contain the possibilities of great
damage, if not in terms of direct
nuclear war, then in terms of

issues of nuclear proliferation.

Tpers mnpuumHa X T1ONSATaE B

TOMYy, [0 II0 3aBEPLICHHIO
XOJIOIHOI BIHU B IHTEpEcax ycix
€ poboTa HaA CKOPOUEHHAM
HaIllUX SJEpHUX apceHainiB. Bonu
€ HE JIMIIEe  HaJI3BUYalHO
JOPOTHMH, aJle ¥ MOXYTh 3aBAAaTH
BEJIMKOI WIKOJAU, SKIIO HE Y
BUTJISIAL TIPSIMOT SIAEPHOI BIHU, TO
B IMTaHHAX PO3IMOBCIOKECHHS

SIIEPHOI 30pOi.

The currency issue plays into this.

BamorHa mpobiema  Bimirpae

BAXXJIMBY POJIb Y [ILOMY.

I will stop giving tax breaks to

corporations that ship jobs
overseas, and I will start giving
them to companies that create

good jobs right here in America.

S npunwHIO HagaBaTH IOJATKOBI

HIBIH KOpHoparisim, AK1

MPaLoTh Ha 3aKOPAOHHI
IHTEpecH, 1 s TIOYHY HaJaBaTH iX
KOMIIaHisIM,  SIKIi ~ CTBOPIOIOTh
XopoIi podoUi MICIS MPSMO TYT,

B AMepulll.

More of you have lost your

homes and even more are

binpmiicte 3 Bac BTpaTwia CBOi

OynuHKH, 1 e Ouiblme JIroaeH
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watching your home values |cmocrepirae, sk BapTiCTh Balloro
plummet. JKUTJIA PI3KO Majae.

6. | was never the likeliest candidate | SI 6yB ocTaHHIM KaHIUAATOM Ha
for this office. ITIO TTOCay.

7. And perhaps most significantly, | I, MaOyTb, HairojoBHimIe Te€, IO
we agreed to cooperate on missile | MU MOTOAMIUCS CHIBIOPALIIOBATH y
defense, which turns a source of | chepi mnporTupakeTHoi 000pOHHU,
past tension into a source of |10 NIePETBOPIOE JKEPENo
potential cooperation against a | MHHYJIOI Hampyrd Ha JKEpeso
shared threat. NOTEHI[IITHOT ~ CHiBHpalll MpPOTH

CIIUTBHOI 3arpo3H.

8. I promised to go through the |l mooOiusgB nepernssHyTH OIOIKET
budget line by line to eliminate | psmox 3a psakoM, 00 YCYHYTH
programs that have outlived their | mporpamu, siki Nepexuian CBOIO
usefulness, and in each of the | kopucHicTh, 1 B KOXHOMY 3
budgets I’ve put forward so far, | GromkeTiB, siKi 1 Hapa3i BUCYHYB,
we’ve proposed approximately | Mu 3ampornoHyBaiu npudauzHo 20
$20 billion in savings through |MimespmiB  gonapiB  €KOHOMIi
shrinking or ending more than | nuxom CKOpPOYEHHS abo
120 such programes. npunuHeHHss Oumem  Hik 120

TaKHUX MPOrpam.

9. Our two most fundamental | Hamm IIBI HalBaXXJIMBIIIII
challenges are keeping the | mpobGremu — 116 3a0e3mnedeHHS
American people safe and | Ge3mexu amMepUKAHCHKOTO HAPOIY
growing our economy. Ta PO3BUTOK HAIIOT EKOHOMIKH.

10. | If  anyone has material | Skmo XToch Mae MarepiaiabHi

possessions and sees his brother
in need but has no pity on him,
how can the love of God be in

him?

Omara i1 OauuTh cBOro Opara B
3MUAHSX, aje He Mae€ JKajio [0
HBOTO, TO SIK MOKE OyTH B HBOMY

m000B boxa?
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11. On my recent wvisit to | Ilimx 9ac MOro HeNOAaBHLOTO
Afghanistan, I visited a medical | Bi3uty g0 Adranicrany s
unit and pinned Purple Hearts on | BigBimaB MeEIWYHY YacTHHY i
some of our wounded warriors. HauenuB  «IlypmypoBi  cepisp»

HAIlIMM [TOPaHEHUM BOTHAM.

12. | After retiring from the Army as a | I[licnst 3BiIbHEHHS 3 apMmii B YuHI
Major, John Gaffaney cared for | maiiopa [Ixon I'eddni mporsrom
society's most vulnerable during | ABOX HECATHIITH MIKIyBaBCS IPO
two decades as a psychiatric | HailmMmeHIT 3a0€3MEUEHUX BEPCTB
nurse. HaCEeJICHHS CyCHuJIbCTBa  SIK

MeJICeCTpa- MOMIYHUK TCHUXiaTpa.

13. | It’s the answer spoken by young | Ile BiamoBiap BycTaMu MOJIOI Ta
and old, rich and poor, Democrat | ctapmmx Jroaei, OaraTiiB Ta
and Republican, black, white, | 61gHsKIB, JIEMOKpATIB Ta
Latino, Asian, Native American, |pecnyOJiKaHI[IB, TEMHOIIKIPHX,
gay, straight, disabled and not | maTmHOaMepuKaHIIiB, a3iaTiB,
disabled - Americans who sent a | KOpIHHUX aMEpHUKaHIIIB, T€iB,
message to the world that we |rerepocekcyanis, Toen 3
have never been a collection of | iHBamiaHICTIO Ta 0e3 —
Red States and Blue States: we | amepukaHIliB, sSIKi JJOHECIH CBITOBI
are, and always will be, the | moBimomieHHs mpo Te, MO MH
United States of America. HiKOMM He Oynu  3i0paHHIM

UepBonux 1 Cunix IllTaTiB: M1 € 1
3agxau  Oyaemo CroydeHUMH
[lItaTamMmn AMEpPHKHU.

14. | ...our Article V commitment that | ... Hamie 3000B's13aHHS 32 CTaTTEIO
an attack on one is an attack on | V roBoputs mpo Te, 110 Hamaj Ha
all. OJIHOT'O € HAaIaJg0M Ha BCiX.

15. | It has nurtured young | HATO BUILJIEKAJIO MOJIOAI

democracies and welcomed them

JEeMOKpaTii Ta 3ampocwio ix y
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into Europe that is whole and

€IMHY Ta BUIbHY €BpOITY.

free.

16. | T expect we’ll have a robust | S odikyro, IO IO MOBEPHEHHIO 3
debate about this when we return | BiamycTKHu, MU MaTUMEMO
from the holidays - a debate that | akTuBHY  JOHCKyCit0 3  IIBOTO
will have to answer an |mpuBOgy —  JAWCKYCilo, fKa
increasingly urgent question - and | moBMHHA OyJe AaTH BiANOBIIb Ha
that is how do we cut spending | HaifakTyaJbHIIIe TUTAHHA, @ CaMe
that we don’t need while making | Ak Ham 3MeHIIMTH BUTpaTH, SK1
investments that we do need - |Ham He T™OTPiOHI, OJHOYACHO
investments n education, | poOisiuM 1HBECTHINi, $AKI HaMm
research  and  development, | moTpiOHI - B OCBITY, JOCIIKEHHS
innovation, and the things that are | Ta po3poOku, iHHOBaIli Ta peul,
essential to grow our economy | SKi € BaXXJIMBUMHU IJISI PO3BUTKY
over the long run, create jobs, and | Hamoi EKOHOMIKHU B
compete with every other nation | goBroctpokosiit MEPCIEKTHUBI,
in the world. CTBOPEHHS poOOuYMX MiCLb 1

KOHKYpPYBaHHSI 3 yciMa IHIIUMH
HallIsIMU CBITY.

17. | Slowly, businesses are | IloBiIbHO Oi3HEC BITHOBIIOETHCS.
recovering. Slowly, families are | [lotuxenbpky ciM'i
recovering. And the auto industry | BiAHOBIIOIOTECA. | mpeACcTaBHUKU
is back. aBTOMOOIUIBHOT ~ TIPOMHUCIIOBOCTI

MIOBEPTAIOTHCSA J0 HAC.
18. | We've gone through 18 hearings; | Mu mnpoiinm 18 ciayxaHb, Mu

we've answered 1,000 questions.
We have met the concerns about
modernizing our nuclear
stockpile with concrete budget

numbers.

BignoBum Ha 1000 murans. Mu
BIZIIIOBLJIM HA 3aHEMNOKOCHHS 100
MOJIepHi3aIlii

HalllnX  AACPHHUX

3amaciB KOHKPETHUMH

O10/PKETHUMHU ITU(DPaMH.
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19. | The road ahead will be long. Our | IInsx momepeay Oyae AOBIUM.
climb will be steep. Haru migiiom Oy/ie HEIErKUM.

20. | Indeed, for the first time in years, | Cnpasni, Briepiie 3a 6arato poxis
we’ve put in place the strategy | Mm 3ampoBajwiid CTpaTeriro Ta
and the resources that our efforts | pecypcu, skux BUMararTh Harll
in Afghanistan demand. 3ycuiuis B AdraHicTadi.

21. | And because we’ve ended our | OCKiIBKM MU 3aBEPUIWIN HAIITy
combat mission in Iraq, we’re in | 60ioBy Miciro B Iparii, y Hac €
a better position to give our | BUTIHIIIA MO3HUIIIS 311
forces in Afghanistan the support | HagaHHs MIITPUMKH Ta
and equipment they need to |oOnagHaHHS HaIMM CHJIaM B
achieve their missions. Adranicrani, ki iM Tpeba s

BUKOHAHHS 3aBJIaHb.

22. | When Israel was isolated in the |Ilim wac  Bomsamii  I3paimio
aftermath of the flotilla incident, | ynacmimok THUUJEHTY 3
we supported them. droTumi€eo, MU TATPUMAIIH iX.

23. | We head into tomorrow’s | Mu BiZIITPaBIISEMOCS Ha
meeting with an alliance that is | 3aBTpaliHiO 3yCcTpiu 3 aJbSHCOM,
fully aligned in its vision and | ska Mae MOBHY 3roAy Y CBOEMY
approach to collective security | O6adyeHHI Ta MIAXOAI A0 MHUTaHb
for the 21st century. KOJIEKTUBHOI ~ Oe3meku  21-ro

CTOJIITTS.

24. | After a year of discussions - and | Ilicas poky pauckycii Ta iHOmI
sometimes debate - the new | gebariB, HoBui CrpaTeriyauii
Strategic Concept that we are | Konment, sikuii Mu TOpuiiMaemo,
embracing shows that... MOKa3ye, 1O ...

25. | We have talked about how we | Mu roBopwin Tpo Te, AK MH

will continue to strengthen our
defense cooperation, and there

are a wide range of areas where

IPOJIOBAKYBATUMEMO 3MII[HIOBATH
Halle CHiBpOOITHUUTBO Y cdepi
iCHyE€

o0opoHH, 1 IIUPOKUI
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we are working together. cnexktp cdep, Oe MU pazom
IIPAIFOEMO.

26. | Beyond preventing a tax hike, we | Okpim 3amobiranHs (ickaabHOI
need to do a lot more to create an | pebopmu, HaM cCiig  3poOUTH
economy that’s built to last. 3HAYHO OuIbINe, 100 CTBOPUTH

JIOBTOBIYHY €KOHOMIKY.

27. | The government is closing a | Ypsiag 3akpuBae Ja3iBKy, siKa
loophole that allows private | mo3BoJsie MIPUBATHUM
providers to be paid more. npoBaiiepam OTpUMYBaTHU

OunblIe.

28. | It has acted to end ethnic |Boma (HATO) pmisnma, 100

cleansing beyond our borders. NPUIIMHUTH €THIYHI YUCTKH 3a
Me)KaMH HalllnX KOPJIOHiB.

29. | ...at this defining moment, change | ...y 1ieli BU3HAYaJIBHHI MOMEHT B
has come to America. Awmepurii BiIOyTUCS 3MiHH.

30. | Here, at Fort Hood, we pay | Tyt, y ®@opr-I'yai, mu Bigmaemo
tribute to thirteen men and | maHuHy nam’sATi 13 4OJIOBIKIB Ta
women who were not able to | kiHOK, SKMM  HE  BJajocd
escape the horror of war, even in | yHUKHYTH kaXiB BIWHU, HaBITh Y
the comfort of home. TEeIUITl JJOMIBKHU.

31. | Later today, at Fort Lewis, one | Cpboromni yBeuepi y ®@opt-JIntoici
community  will gather to |rpomana 30epeThes 3a/IA
remember so many in one Stryker | BIIaHyBaHHS 0aratbox 4YJIEHIB
Brigade who have fallen in | Opuramu, sKki TOKJIaIH SKATTS B
Afghanistan. Adranicrani.

32. | Long after they are laid to rest - | Ilicis Toro, Sk BOHHU 3acHYJHU

when the fighting has finished,
and our nation has endured; it will
be said of this generation that

they paid the price and bore the

BIYHUM CHOM - KOJIM CKIHYMJIACS
BilfHA, 1 HaIla HaIlis BUTpUMAala
BCi 0111, MPO 1€ MOKOJiHHS Oyze

CKa3zaHO, IIIO BOHH 3aIllJIaTHIHN
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burden to secure this nation, and
stood up for the values that live in

the hearts of all free peoples.

HECIIU o0

miHy 1 TATap,
3aXMCTUTH 1[I0 HaIlo, 1 HE
3paJliid LIHHOCTI, SIKi )XUBYTH Y

CepIsIX yCiX BUILHUX HAPO/IIB.

33. | So we say goodbye to those who | Tox Mum mporiaemocss 3 THUMH,
now belong to eternity. XTO BiJIHMIIIOB y KpaIIHii CBIT.

34. | May God bless the memory of | Hexaii bor 6i1arocinoButh mam’sTh
those we lost. And may God bless | nmpo Tux, koro mu BTpatuiu. | xai
the United States of America. BIH 0J1arocioBUTh AMEPHUKY.

35. | Despite a tough  budget | HesBaxkaroum Ha CYTYXHI1
environment, our security | OOKETHI YMOBH, Hala
assistance has increased every | gomomora y cdepi Oe3neku
single year. 3pOCTAE MIOPOKY.

36. | Obviously this country has gone | OdeBuaHO, IO KpaiHa NIepexuiIa
through as tough of a time as |Baxki wyacu, SK TI, W0 MU
we've seen in my lifetime over the | moGaunnu 3a ocranHi 2 3
last two and a half years. MIOJIOBUHOIO POKIB.

37. | Butin this tough economy, far too | Ame 3a 11i€i CKIaJIHOI €KOHOMIKH
many of our veterans are still | HanTo 0Gararo HamKMX BETEpPaHIB
unemployed. Bce I1e 0e3po0iTHI.

38. | The competition for jobs is real. | Konkypenmis 3a poboui micus €
But this shouldn’t discourage us. | peanbHOI0. AJjie 11€¢ TOBUHHO Hac
It should challenge us. HAJMXaTH, TOBUHHO KUHYTH HaMm

BUKJTHUK.

39. |It’s time for us to go ahead and | HacraB HapemTi 9ac JOBECTH Iie
get it done. JI0 KIHLIA.

40. | It also means making sure that in | I{e Tako) 03Hauae mepeKOHATHCH,

the future we’re not dragged
down by long-term debt.

oo B MalOyTHOMY Hac He

3aTSTHYTH JOBTOCTPOKOBI OOPTH.
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41. | These are challenging times for | lle ckmagni uyacu ans AMepukw,
America, but we’ve faced |ane MM CTHKaJIHMCS 3 CKJIAQIHUMH
challenging times before. JacamH paHilie.

42. | These steps we’ve taken over the |Ili kpoku, siki mMm 3poOmiam 3a
last two years may have broken |ocTaHHi JBa pPOKH, MOXKJIMBO,
the back of this recession, but to | mento moboposn 110 pereciro, ajne
win the future, we’ll need to take | mus MalOyTHBOI TepeMOrH HaM
on challenges that have been |moTpiOHO TPUHWHATH  BUKIUKH
decades in the making. OCTaHHIX JECATUIITh.

43. | Washington's been talking about | BamuHrron roBopuB mpo HaIny
our oil addiction for the last thirty | 3anexnicTe Bin HapTH HpPOTATOM
years, and John McCain has been | ocTanHIX TpUALATH POKIB, 1 J[>KOH
there for twenty-six of them. MakkeitH OyB Tops  JABAIIATH

IIICTh POKIB 3 TPUILSTH.

44. | Tomorrow you can turn the page | 3aBTpa BM 3MOXXETE MEPETOPHYTH
on policies that put greed and |cTopiHKYy MOJITHKH, sKa OOHpae
irresponsibility before hard work. | skamiOHICTB 1 O€3BiIMOBIAATBHICTh

3aMICTh BaXKKOI Ipaifi.

45. | In that time, he's said no to higher | Ha Toi#fi MOMEHT BiH BiJIMOBUBCS
fuel-efficiency standards for cars, | Bix kpammx cTaHaapTiB HaJIMBHOL
no to investments in renewable | epekTMBHOCTI, a TakKoX BiJI
energy,no to renewable fuels. IHBECTUIIH Yy  BIAHOBIIOBAJIbHI

JOKEpea eHeprii Ta BUAW TaIuBa.

46. | And today, we import triple the | I choromni mu iMIOpTyeEMO BTpUUi
amount of oil as the day that as | 6inbine HadTH, HIX Y JA€Hb, KOJIH
the day that Senator McCain took | cenarop MakkeiiH BCTynmuB Ha
office. nocany.

47. | After decades of broken politics in | I[Ticnms  mecaTuiaiTh  MPOrpamrHoOi
Washington... noJiiTuky BamuHrrona ...

48. | To reduce our dependency on |II[00 3MeHIUTH HalTy 3aJIEKHICTH




58

foreign oil, we need to stop
subsidizing oil companies that are
already making record profits,
and double down on clean
energy, that creates jobs and
creates opportunities in new
industries but also improves our
security, because we're not as

dependent on foreign oil.

Big  1HO3eMHOi  HadTH, HaM
OTPiOHO IPUITUHUTH
cyOocuayBaHHSA Ha(TOBUX

KOMITaHIM, $KI BXE€ OTPUMYIOTh
peKoOpJHI TPUOYTKH, 1 TMOJBOITH
BUKOPHUCTAHHS YHUCTOI €Heprii, sika
CTBOPIOE MOXJHMBOCTI B HOBHUX
ramy3sx, a TaKoXX 3MIIHIOE HaIry
Oe3neKy, TOMYy III0O MH BXE €
JOCTaTHRO  HE3aJeKHUMHU  BiX

1HO3eMHO1 Ha(TH.

49. | And sometimes that conversation | I imomi 1% po3MoBa JyKe
Is very blunt. There are going to | BimBepra. bByayts  cepiio3Hi
be some strong disagreements. PO301KHOCTI.

50. | Our union can be perfected. Hamr coro3 MOKHA yTOCKOHAJIUTH.
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PE3IOME

KypcoBy poGOTy MpHCBIYEHO OCOOIMBOCTSAM BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO €B(eMi3MIB aHTJIOMOBHOI'O IMOJIITUYHOIO JUCKYPCY Ha MaTepiaiai CydacHHX
3MI. V xonai poOOTH BUCBITICHO OCHOBHI €Talmy HAyKOBOI JTyMKHU IIOJO Ii€i ramysi,
onucaHo (PyHKIIOHATBLHI OCOOIMBOCTI OJWHUII 1 3/IIMCHEHO TIEPEKIaMabKuid aHaI3
dbakTHYHOTO Martepially AochipKeHHs. KpiM Toro, y KypcoBiii poOoOTi y T0AaTKy
HaBeneHo S0 mpUKIamiB, SIKI ITIOCTPYIOTH OCOOJIMBOCTI BIATBOpPEHHS €B(eMi3MiB B
YKpaiHChKi MOBI.

Knrwouoei cnosa: eBhemizmu, BITTBOPEHHS eBhEeMI3MIB YKPaiHChKOIO MOBOIO,

AHTJIOMOBHUH NOMITUYHUN quckypc, 3MI, Tpanchopmarii.



